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  Проект согласованных на межправительственном уровне выводов и 

рекомендаций, представленный Председателем Экономического и 

Социального Совета Паулой Нарваэс (Чили) по итогам неофициальных 

консультаций 
 

 

  Последующие меры и обзор хода осуществления итоговых 

документов по финансированию развития и средств 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года 
 

 

1. Мы, министры и представители высокого уровня, принимали 22–25 апреля 

2024 года участие в работе девятого форума Экономического и Социального Со-

вета по последующим мерам в области финансирования развития. Мы собра-

лись в тот момент, когда у мира остается все меньше времени для достижения 

целей в области устойчивого развития (ЦУР). Во многих развивающихся стра-

нах достигнутые с таким трудом успехи в области развития сведены на нет, что 

особенно сказывается на беднейших и наиболее уязвимых слоях населения. 

2. Мы подтверждаем свою решимость и далее наращивать свои усилия по 

своевременному выполнению в полном объеме Аддис-Абебской программы 

действий третьей Международной конференции по финансированию развития, 

а также Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 

Парижского соглашения1. 

3. В основе кризиса в области устойчивого развития лежат проблемы финан-

сирования. В последние несколько лет мир сталкивается с долгосрочными по-

следствиями пандемии, усилением геополитической напряженности и конфлик-

тов, неравенством между странами и внутри них, изменением климата, утратой 

биоразнообразия и загрязнением окружающей среды, а также все более 

__________________ 

 1  Принято в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата. См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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ограничительными условиями финансирования — все это представляет собой 

прямые вызовы достижению целей в области устойчивого развития. Однако про-

цесс достижении ЦУР начал отставать от графика еще до этого недавнего сте-

чения кризисных явлений в условиях, когда финансирование не мобилизовыва-

лось в требуемом объеме и не предоставлялось на тех условиях, которые необ-

ходимы для достижения глубоких экономических, социальных и экологических 

преобразований. 

4. Мы признаем, что достижение целей в области устойчивого развития 

неразрывно связано с успешной реализацией Аддис-Абебской программы дей-

ствий. Мы обращаем особое внимание на то, что своевременное выделение до-

полнительных объемов финансирования является непременным условием до-

стижения ЦУР к 2030 году. В этой связи мы подчеркиваем настоятельную необ-

ходимость мобилизации достаточного объема ресурсов, в том числе за счет ре-

формирования международной финансовой архитектуры. 

5. Мы глубоко обеспокоены заметным увеличением расчетной величины де-

фицита финансирования деятельности по достижению целей в области устой-

чивого развития до 2,5–4 триллионов долл. США в год в случае развивающихся 

стран и признаем настоятельную необходимость предоставления развиваю-

щимся странам доступного по стоимости, предсказуемого, устойчивого и доста-

точного финансирования в целях развития из всех источников.  

6. Мы приветствуем усилия Генерального секретаря по устранению дефицита 

финансирования деятельности по достижению целей в области устойчивого раз-

вития посредством осуществления комплекса мероприятий по стимулированию 

их реализации. Мы будем оперативно принимать меры к продвижению предло-

жения Генерального секретаря. Мы рассчитываем на дальнейшие обсуждения в 

рамках Организации Объединенных Наций, а также других соответствующих 

форумов и институтов.  

7. Мы с удовлетворением отмечаем резолюцию 78/231 Генеральной Ассам-

блеи и рассчитываем на продолжение подготовки к созыву 30 июня — 3 июля 

2025 года в Испании четвертой Международной конференции по финансирова-

нию развития, в том числе для оценки хода осуществления Монтеррейского кон-

сенсуса Международной конференции по финансированию развития, Дохин-

ской декларации о финансировании развития и Аддис-Абебской программы дей-

ствий, выявления препятствий и трудностей, возникающих на пути к реализа-

ции согласованных в них целей и задач, определения мер и инициатив, направ-

ленных на преодоление этих трудностей, и рассмотрения новых и назревающих 

вопросов, в том числе в контексте настоятельной необходимости ускорить осу-

ществление Повестки дня на период до 2030 года и достижение целей в области 

устойчивого развития и содействовать реформе международной финансовой ар-

хитектуры. 

 

  Сквозные вопросы 
 

8. Мы подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей и од-

ним из непременных условий устойчивого развития. 

9. Мы сохраняем решимость в период до 2030 года покончить с нищетой и 

голодом во всем мире; бороться с неравенством внутри стран и между ними; 

строить миролюбивое, справедливое и свободное от социальных барьеров об-

щество; уважать, защищать и реализовывать права человека и добиваться ген-

дерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек и обес-

печить надежное сохранение нашей планеты и ее природных ресурсов. Мы 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/231
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сохраняем также решимость создать условия для устойчивого, всеохватного и 

поступательного экономического роста, всеобщего процветания и достойной ра-

боты для всех и равной оплаты за труд равной ценности с учетом разных уров-

ней национального развития и возможностей. Мы обязуемся обеспечить актив-

ное участие людей с инвалидностью в деятельности в области устойчивого раз-

вития и получение ими равных выгод от этой деятельности.  

10. Мы будем ускорять принятие мер по ликвидации голода, неблагополучной 

ситуации с продовольственной безопасностью и всех форм неполноценного пи-

тания и по обеспечению реализации права на надлежащее питание, в том числе 

путем обеспечения доступа к достаточной, безопасной и питательной пище в 

течение всего года, содействия формированию неистощительных и устойчивых 

к воздействию внешних факторов сельскохозяйственных и продовольственных 

систем, а также пропаганды безопасного, питательного и здорового рациона. 

Мы обязуемся повышать объемы и приоритетность инвестиций в устойчивые 

агропродовольственные системы, питание и продовольственную безопасность.  

11. Мы подтверждаем нашу решимость реализовать наше видение мира, в ко-

тором обеспечивается доступ к инклюзивному и равноправному качественному 

образованию, всеобщий охват услугами здравоохранения, включая равный до-

ступ к безопасным, недорогостоящим, качественным и всеохватным основным 

медицинским услугам, социальная защита, продовольственная безопасность и 

доступ к более полноценному питанию, безопасной питьевой воде, санитарии и 

гигиене, недорогим, надежным, устойчивым и современным источникам энер-

гии, всеобщая цифровая связуемость, устойчивая индустриализация и наличие 

качественной, способной противостоять потрясениям, надежной и устойчивой 

инфраструктуры для всех. 

12. Мы признаем, что последствия нищеты и голода также являются исключи-

тельно серьезной экономической проблемой, которая влечет за собой значитель-

ные издержки для развивающихся стран. Мы приветствуем усилия по под-

держке и ускорению усилий по ликвидации нищеты и голода (ЦУР 1 и 2) и со-

кращению неравенства (ЦУР 10), содействию устойчивому, инклюзивному и 

справедливому переходу и обеспечению вклада в достижение других целей в 

области устойчивого развития и в этой связи отмечаем предложение «Группы 

двадцати» о формировании глобального альянса против голода и нищеты. 

13. Мы признаем необходимость безотлагательного оказания поддержки тем, 

кто находится в уязвимом положении, в том числе женщинам и девочкам, детям, 

молодежи, инвалидам, пожилым людям, коренным народам, местным сообще-

ствам, беженцам, перемещенным лицам и мигрантам, равно как и необходи-

мость защиты прав человека для всех и необходимость обеспечения того, чтобы 

ни одна страна и ни один человек не остались без внимания.  

14. Мы подтверждаем, что достижение гендерного равенства, расширение 

прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализации ими своих 

прав человека имеют огромное значение для обеспечения поступательного, все-

охватного и справедливого экономического роста и устойчивого развития. Мы 

подтверждаем далее, что полноценное и равноправное участие женщин в эконо-

мической деятельности и их руководящая роль в экономике имеют исключи-

тельно важное значение для обеспечения устойчивого развития и в значитель-

ной мере способствуют экономическому росту и повышению производительно-

сти, а также обязательство обеспечить равноправный доступ женщин к процес-

сам принятия решений и руководящим должностям. Мы учитываем наличие вза-

имоусиливающих связей между обеспечением гендерного равенства и расшире-

нием прав и возможностей всех женщин и девочек и искоренением нищеты, а 

также необходимость разработки и осуществления, сообразно обстоятельствам, 
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в консультации со всеми соответствующими заинтересованными сторонами все-

охватных и всеобъемлющих стратегий ликвидации нищеты с учетом гендерного 

фактора, направленных на решение социальных, структурных и макроэкономи-

ческих проблем, в целях обеспечения надлежащего уровня жизни женщин и де-

вочек на протяжении всего жизненного цикла, в том числе с помощью систем 

социальной защиты. Мы вновь заявляем о своей приверженности масштабному 

наращиванию усилий по достижению гендерного равенства и расширению прав 

и возможностей всех женщин и девочек. Мы вновь заявляем о необходимости 

всестороннего учета гендерной проблематики, включая адресные действия и ин-

вестиции, в целях разработки и реализации всех финансовых, экономических, 

экологических и социальных стратегий и программ. Мы подтверждаем также 

необходимость учитывать и ценить то, что на женщин и девочек приходится не-

соразмерно бóльшая доля оплачиваемого и неоплачиваемого труда по уходу и 

работе по дому, и принимать меры по сокращению и перераспределению такого 

труда.  

15. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость предпринимать более ре-

шительные действия в области климата в рамках осуществления Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата и Парижского 

соглашения в том, что касается смягчения последствий изменения климата, 

адаптации к ним и предоставления средств осуществления, особенно финансо-

вых, развивающимся странам. Мы приветствуем итоги проходивших в Дубае, 

Объединенные Арабские Эмираты, двадцать восьмой сессии Конференции Сто-

рон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата и пятой сессии Конференции Сторон, действовавшей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, включая аспекты, связанные с финансирова-

нием. 

16. Мы подчеркиваем важность защиты, сохранения и восстановления при-

роды, наземных и морских экосистем, а также обеспечения неистощительного 

пользования ими и добросовестного и справедливого распределения выгод от 

использования генетических ресурсов. Мы призываем предоставлять и мобили-

зовывать новые и дополнительные средства осуществления в поддержку полно-

мерной реализации Конвенции о биологическом разнообразии и подчеркиваем 

далее важность безотлагательного расширения мобилизации финансовых ресур-

сов из всех источников — внутренних и международных, государственных и 

частных — в целях устранения дефицита финансирования деятельности по со-

хранению биоразнообразия и своевременного предоставления достаточных и 

предсказуемых ресурсов для эффективной реализации Куньминско-Монреаль-

ской глобальной рамочной программы в области биоразнообразия. 

17. Мы обязуемся активизировать предоставление и мобилизацию финансо-

вых средств из государственных и частных источников, а также из международ-

ных и внутренних источников для устранения дефицита финансирования в сек-

торе водных ресурсов в целях обеспечения прогресса в реализации целей и за-

дач, связанных с водными ресурсами. 

18. Мы твердо намерены увеличить объем государственных и частных инве-

стиций во всеохватное и устойчивое промышленное развитие при одновремен-

ном обеспечении того, чтобы политика и инвестиции в области промышленного 

развития способствовали снижению риска бедствий и повышению устойчиво-

сти к потрясениям. В этом контексте мы вновь напоминаем о важном значении 

международного сотрудничества. Мы подтверждаем важность сохранения про-

странства для маневра в политике, позволяющего развивающимся странам осу-

ществлять устойчивые и всеохватные индустриальные стратегии нового типа.  
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19. Мы подтверждаем необходимость поощрения развития качественной, 

надежной, экологически устойчивой и жизнеспособной инфраструктуры, в 

частности в развивающихся странах, таким образом, чтобы это приносило 

наибольшие социальные, экономические и экологические блага. В этой связи мы 

будем и далее изучать варианты инновационных платформ для координации, 

увеличения и распределения государственных и частных финансовых средств и 

технической помощи. Мы повторяем свой призыв к оказанию поддержки разви-

вающимся странам в подготовке перспективных проектов, особенно в плане 

снижении инвестиционных рисков с помощью таких инструментов, как, в част-

ности, смешанное финансирование, страхование первых убытков, применение 

других гарантий и других инновационных инструментов, включая облигации 

устойчивого развития и «зеленые» облигации, а также в части предо ставления 

технической помощи и наращивания потенциала в интересах развивающихся 

стран. 

20. Мы напоминаем о своей приверженности укреплению наших систем соци-

альной защиты в целях сокращения неравенства, ликвидации нищеты, повыше-

ния устойчивости к изменению климата и потрясениям, снижения риска бед-

ствий, поддержки объективных и всеохватных переходных процессов и содей-

ствия справедливому, недискриминационному, всеохватному и устойчивому ро-

сту. Мы вновь заявляем также о своей приверженности увеличению объема фи-

нансовых ресурсов, предназначенных для установления минимального уровня 

социальной защиты в размере определенной процентной доли национальных 

бюджетов, и обеспечению социальной защиты для всех, особенно социальной 

защиты в интересах детей и с учетом гендерного фактора, в том числе для ра-

ботников неформальных и формирующихся секторов экономики, а также для 

тех, кто намерен реинтегрироваться в рынок труда. Мы с удовлетворением при-

нимаем к сведению инициативу «Глобальный акселератор для создания рабочих 

мест и обеспечения социальной защиты в интересах справедливого перехода» и 

призываем государства-члены рассмотреть возможные пути содействия ее реа-

лизации. 

21. Мы обязуемся поддерживать выполнение комплексных национальных ра-

мочных программ финансирования в соответствии с национальными стратеги-

ями устойчивого развития в интересах содействия осуществлению Аддис-Абеб-

ской программы действий и считаем, что такие программы могут способство-

вать улучшению координации между всеми заинтересованными субъектами, 

действующими в странах.  

22. Мы признаем важность удовлетворения разнообразных потребностей 

стран, находящихся в особых ситуациях, в частности стран Африки, наименее 

развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых 

островных развивающихся государств, и решения проблем, с которыми они 

сталкиваются, а также особых проблем, с которыми сталкиваются страны со 

средним уровнем дохода и страны, находящиеся в состоянии конфликта или в 

постконфликтных ситуациях. 

 

  Внутренние государственные ресурсы 
 

23. Мы признаем, что внутренние ресурсы формируются прежде всего за счет 

экономического роста. Мы признаем исключительную важность создания бла-

гоприятных условий на всех уровнях для наращивания внутренних ресурсов и 

обеспечения того, чтобы развивающиеся страны располагали необходимыми 

бюджетными возможностями для достижения целей в области устойчивого раз-

вития. Для достижения наших целей требуется здоровая социальная, экологиче-

ская и экономическая политика, включая контрциклические налогово-
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бюджетные меры, надлежащее пространство для маневра бюджетными сред-

ствами, благое управление на всех уровнях и наличие демократических и транс-

парентных институтов, чутко реагирующих на запросы людей.  

24. Мы вновь заявляем о своей приверженности укреплению потенциала для 

управления государственными доходами на основе модернизированных, про-

зрачных и прогрессивных налоговых систем, совершенствования налоговой по-

литики и повышения эффективности сбора налогов и призываем международ-

ное сообщество усилить поддержку стран в наращивании соответствующего 

технологического, институционального и человеческого потенциала, а также 

изучить возможность использования цифровых технологий в качестве инстру-

мента для оптимизации эффективности налоговых систем. Мы признаем, что 

укрепление систем управления государственными финансами и механизмов ис-

полнения бюджета может способствовать достижению максимальной эффектив-

ности расходования государственных средств. Мы подтверждаем свое намере-

ние использовать налогово-бюджетную систему для сокращения неравенства и 

обеспечить ее увязку с целями в области устойчивого развития. Мы отмечаем 

проводимую в рамках Аддис-Абебской налоговой инициативы работу по под-

держке коллективных действий, направленных на укрепление потенциала раз-

вивающихся стран в части восполнения признанных пробелов в финансирова-

нии развития. 

25. Мы призываем укреплять и внедрять процессы планирования и составле-

ния бюджетов с учетом гендерных аспектов, разрабатывать и укреплять методо-

логии и инструменты мониторинга и оценки инвестиций для достижения ре-

зультатов в области гендерного равенства и подтверждаем важность сбора, ана-

лиза и распространения данных с разбивкой по признаку пола для разработки и 

повышения эффективности фактологически обоснованных государственных 

стратегий и программ, а также важное значение проведения оценки воздействия 

на положение в области гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей женщин и девочек в рамках соответствующей бюджетной политики с уче-

том национальной специфики. 

26. Мы принимаем к сведению, что глобализация и цифровизация коренным 

образом изменили налоговый ландшафт, отчасти обусловив повышенное внима-

ние к международному налогообложению в финансовой повестке дня. Мы вновь 

заявляем, что международные налоговые правила должны соответствовать по-

требностям, приоритетам и возможностям всех стран и надлежащим образом 

учитывать особенности функционирования современных рынков и ведения биз-

неса. 

27. Мы особо отмечаем, что развитие всеохватного и эффективного междуна-

родного сотрудничества в области налогообложения вносит существенный 

вклад в национальные усилия по достижению целей в области устойчивого раз-

вития, поскольку позволяет странам эффективно мобилизовывать свои внутрен-

ние ресурсы. Мы подчеркиваем, что существующие структуры международного 

налогового регулирования требуют улучшения. Мы привержены повышению 

всеохватности и эффективности сотрудничества в налоговой области под эгидой 

Организации Объединенных Наций и поддерживаем наброски плана и порядок 

работы Специального комитета с целью подготовки проекта документа о сфере 

охвата рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о международ-

ном сотрудничестве в налоговых вопросах и с интересом ожидаем начала его 

работы. Мы призываем все страны продолжать конструктивное участие в про-

цессе разработки рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о 

международном сотрудничестве в налоговых вопросах.  
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28. Мы отмечаем далее работу Организации экономического сотрудничества и 

развития/«Группы двадцати» над Инклюзивной рамочной программой по 

борьбе с эрозией налоговой базы и выводом прибыли из-под налогообложения 

и последующую работу над двухкомпонентным решением, констатируя, что это 

способствует сотрудничеству в борьбе с избежанием налогообложения и улуч-

шению согласованности международных налоговых правил.  

29. Мы подчеркиваем важность международных инструментов и механизмов 

обеспечения налоговой и финансовой прозрачности, включая Глобальный фо-

рум по транспарентности и обмену информацией в налоговых целях, особо от-

мечая при этом, что многие развивающиеся страны до сих пор не пользуются 

преимуществами международного налогового сотрудничества и инструментов 

обмена налоговой информацией. Мы призываем к оперативному принятию ин-

струментов, которые могут оказывать помощь всем странам в деле предотвра-

щения незаконных финансовых потоков и борьбы с ними, включая реестры бе-

нефициарных собственников или альтернативные механизмы. 

30. Мы вновь обязуемся предупреждать и пресекать незаконные финансовые 

потоки и укреплять международное сотрудничество и передовую практику в во-

просах изъятия и возвращения активов. Мы подтверждаем свою привержен-

ность ликвидации «безопасных гаваней», которые стимулируют вывод за гра-

ницу похищенных активов и незаконно полученных финансовых средств. Мы 

будем выполнять наши закрепленные в существующей международной архитек-

туре обязательства по предотвращению коррупции, взяточничества и отмывания 

денег и по борьбе с этими явлениями во всех их формах, в частности обязатель-

ства, предусмотренные в Конвенции Организации Объединенных Наций против 

коррупции и Конвенции Организации Объединенных Наций против транснаци-

ональной организованной преступности. 

31. Мы с удовлетворением отмечаем усилия, предпринимаемые государ-

ствами-членами в настоящее время в целях улучшения знания и углубления по-

нимания проблем и возможностей, связанных с международным сотрудниче-

ством в борьбе с незаконными финансовыми потоками, и приветствуем про-

гресс, достигнутый в деле наработки передовой практики в части возвращения 

активов в интересах содействия устойчивому развитию. 

 

  Частный бизнес и финансирование на национальном и международном 

уровнях 
 

32. Мы подчеркиваем важность развития динамичного национального част-

ного сектора для достижения целей в области устойчивого развития на сбалан-

сированной и недискриминационной основе путем создания и укрепления бла-

гоприятной деловой среды.  

33. Мы признаем важность частного предпринимательства и частных инвести-

ций как основных движущих сил повышения производительности, обеспечения 

всеохватного экономического роста и создания рабочих мест. Мы вновь заяв-

ляем о необходимости укрепления международного сотрудничества в деле изу-

чения всего спектра инструментов политики для преодоления препятствий част-

ной инвестиционной деятельности в целях устойчивого развития. Мы будем и 

далее принимать конкретные меры на всех уровнях для стимулирования и уве-

личения объемов недорогостоящего и доступного долгосрочного частного фи-

нансирования инвестиций, способствующих достижению устойчивого развития 

на сбалансированной и комплексной основе в трех его аспектах — экономиче-

ском, социальном и экологическом. 
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34. Мы обязуемся устранять барьеры на пути увеличения инвестиций в разви-

вающиеся страны, в том числе путем предоставления технической и финансовой 

поддержки развивающимся странам в целях углубления местных рынков капи-

тала. Мы будем поддерживать создание и использование инновационных меха-

низмов для снижения стоимости привлечения капитала и увеличения объема ин-

вестиций, таких как страхование, гарантии и поиск решений в части снижения 

валютных рисков.  

35. Мы отмечаем, что глубокие структурные перемены в мировой экономике 

влекут за собой переформатирование частных инвестиций и способности разви-

вающихся стран продуктивно интегрироваться в мировую экономику. Мы будем 

изучать новые стратегии роста и развития для достижения целей в области 

устойчивого развития.  

36. Мы считаем, что всеохватное и устойчивое развитие промышленности и 

бизнеса, в том числе микро-, малых и средних предприятий, социальная эконо-

мика и кооперативы, устойчивое развитие инфраструктуры и цифровое развитие 

могут играть исключительно важную роль в реализации других важных целей 

развития в соответствии с национальными потребностями и условиями.  

37. Мы вновь заявляем о необходимости активизации международного сотруд-

ничества в деле изучения всего спектра инструментов политики для преодоле-

ния препятствий частной инвестиционной деятельности в целях устойчивого 

развития. Мы будем предпринимать шаги для обеспечения и улучшения доступа 

микро-, малых и средних предприятий к финансированию, включая торговое 

финансирование, и расширения их участия в международной торговле, инвести-

ционной деятельности и цифровой экономике, а также для содействия обеспе-

чению доступа к финансовым услугам малоимущих слоев населения, женщин, 

молодых предпринимателей, пожилых людей, инвалидов, коренных народов и 

сельских общин.  

38. Мы призываем также и международные, и национальные банки развития 

содействовать финансированию микро-, малых и средних предприятий, в том 

числе в рамках устойчивой и всеохватной индустриализации, путем создания 

кредитных линий для таких предприятий, а также оказания им технической по-

мощи. Мы обязуемся содействовать созданию возможностей и механизмов 

устойчивого и новаторского финансирования для привлечения нового капитала 

на цели устойчивых инвестиций и шире применять  устойчивые модели хозяй-

ственной деятельности, уделяя особое внимание микро-, малым и средним пред-

приятиям. 

39. Мы признаем, что после состоявшейся в 2015 году третьей Международ-

ной конференции по финансированию развития приток прямых иностранных 

инвестиций замедлился, обнажив диспропорции как в географическом, так и от-

раслевом их распределении. Мы с обеспокоенностью констатируем, что, не-

смотря на улучшение инвестиционного климата во многих наименее развитых 

странах, в них отмечен минимальный рост объемов прямых иностранных инве-

стиций, которые могли бы способствовать диверсификации их экономики. Мы 

обязуемся оказывать поддержку наименее развитым и другим развивающимся 

странам в мобилизации долгосрочного финансирования и инвестиций для до-

стижения целей в области устойчивого развития. 

40. Мы особо отмечаем, что, несмотря на общий рост инвестиций в экологи-

чески чистые и возобновляемые источники энергии, такой рост является несба-

лансированным и сосредоточен по большей части в развитых странах. Мы при-

знаем, что развивающимся странам требуется поддержка для привлечения необ-

ходимых инвестиций в инфраструктуру, в том числе в возобновляемые 
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источники энергии и чистые технологии, равно как и другие необходимые дол-

госрочные инвестиции в достижение целей в области устойчивого развития.  

41. Мы подчеркиваем необходимость оказания технической помощи и под-

держки в наращивании потенциала для стимулирования инвестиций и разра-

ботки портфелей проектов и проектов, удовлетворяющих критериям банков-

ского финансирования. Мы признаем важную роль, которую играют, действуя в 

рамках существующих инициатив, система развития Организации Объединен-

ных Наций, Всемирный банк и другие многосторонние учреждения в восполне-

нии пробелов в потенциале и дефицита финансовых средств для инвестирова-

ния в качественную, надежную, экологически устойчивую и жизнестойкую ин-

фраструктуру, в частности в развивающихся странах. Мы призываем систему 

Организации Объединенных Наций и далее поощрять инновационные решения, 

способствующие привлечению инвестиций в достижение целей в области устой-

чивого развития, в том числе в рамках Ярмарки инвестиций в поддержку целей 

в области устойчивого развития, Глобальной экспериментальной программы 

«дорожных карт» по задействованию научных достижений, технологий и инно-

ваций для реализации целей в области устойчивого развития («дорожные карты» 

НТИ для ЦУР) и «Глобального договора» Организации Объединенных Наций, и 

высказываемся за активизацию усилий по линии Глобального альянса инвесто-

ров в интересах устойчивого развития. 

42. Мы отмечаем роль многосторонних партнерств в стимулировании страте-

гических долгосрочных инвестиций в достижение целей в области устойчивого 

развития, в том числе на основе инновационных механизмов финансирования с 

участием государственного и частного секторов. В этой связи мы отмечаем по-

явление и важность специальных облигаций для финансирования достижения 

целей в области устойчивого развития. 

43. Мы призываем компании активизировать раскрытие информации по линии 

своей социально-экологической ответственности и выступаем за создание нор-

мативно-правовой базы в поддержку устойчивого финансирования на основе 

нормативно-правовых актов и руководящих документов, обеспечивающих луч-

шую увязку принципов рентабельности и устойчивого развития. Разработка си-

стем классификации, а также глобально согласованных и сопоставимых методо-

логий определения прозрачных и поддающихся прослеживанию рейтингов 

устойчивости может способствовать укреплению уверенности в надежности ин-

вестирования в устойчивое развитие. 

44. Мы признаем, что одним из основных факторов, сдерживающих инвести-

ции частного сектора в достижение целей в области устойчивого развития в раз-

вивающихся странах и странах с формирующейся рыночной экономикой, явля-

ются предполагаемые и фактические инвестиционные риски. Мы призываем 

международные финансовые и банковские учреждения и далее повышать уро-

вень транспарентности и укреплять аналитическую составляющую механизмов 

оценки рисков и отмечаем, что при оценке суверенных рисков следует в макси-

мальной степени использовать объективные и транспарентные параметры, чего  

можно достичь при помощи высококачественных данных и анализа.  

45. Мы вновь выражаем озабоченность тем, что стоимость денежных перево-

дов по-прежнему намного превышает установленный в рамках целей в области 

устойчивого развития показатель на уровне 3 процентов от суммы переводимых 

средств в соответствии с задачей 10.с Повестки дня на период до 2030 года и 

Аддис-Абебской программой действий (в среднем по миру стоимость денеж-

ного перевода составляет 6,3 процента). Мы подтверждаем свое обязательство 

стремиться к достижению этого показателя. Мы выражаем озабоченность по по-

воду продолжающегося сокращения масштабов корреспондентских отношений 
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между банками, вызванного тенденциями в области снижения рисков, и по по-

воду его негативных последствий для потоков мелких денежных переводов. Мы 

обязуемся применять инновационные подходы к задействованию прорывных 

научно-технических достижений, включая цифровые технологии, в целях улуч-

шения доступа к финансовым услугам, расширения их использования и повы-

шения их качества, что будет способствовать повышению оперативности и без-

опасности денежных переводов мигрантов и снижению их стоимости.  

 

  Международное сотрудничество в целях развития 
 

46. Мы настоятельно призываем развитые страны увеличить объем своих со-

ответствующих обязательств по оказанию официальной помощи в целях разви-

тия и выполнять эти обязательства, включая обязательство многих развитых 

стран достичь целевых показателей оказания официальной помощи в целях раз-

вития развивающимся странам на уровне 0,7 процента валового национального 

дохода (ВНД) и наименее развитым странам на уровне 0,15–0,20 процента ВНД. 

47. Мы с удовлетворением отмечаем и подтверждаем роль международного со-

трудничества в целях развития, особенно сотрудничества Север — Юг, которое 

остается одним из основных катализаторов устойчивого развития. Мы при-

знаем, что сотрудничество Юг — Юг является важным элементом международ-

ного сотрудничества в целях развития, который дополняет, но не заменяет собой 

сотрудничества Север — Юг. Мы признаем также важность трехстороннего со-

трудничества. 

48. Мы напоминаем о принятии Статистической комиссией показателя 17.3.1 

для задачи 17.3 по мобилизации дополнительные финансовые ресурсы из самых 

разных источников для развивающихся стран в рамках целей в области устой-

чивого развития и отмечаем предоставление новых данных по этому показателю 

и продолжение обсуждения вопроса о модернизации исчисления официальной 

помощи в целях развития и нового критерия «общей официальной поддержки 

устойчивого развития», подтверждая при этом, что любой подобный критерий 

не повлечет за собой сокращения уже взятых обязательств.  

49. Мы отмечаем усилия многосторонних банков развития и призываем их раз-

вивать свою концепцию, структуры стимулирования, операционные подходы и 

финансовые возможности в целях повышения их способности максимально 

наращивать свое влияние в деле решения широкого спектра глобальных проблем 

при одновременном выполнении ими своего мандата и обязательства ускорить 

прогресс в достижении целей в области устойчивого развития. Мы принимаем 

к сведению прогресс, достигнутый Всемирным банком в реализации его «до-

рожной карты эволюционных изменений», но при этом подчеркиваем, что по-

требуется значительно активизировать усилия. 

50. Мы признаем, что многосторонние банки развития играют жизненно важ-

ную роль в обеспечении доступа к капиталу и активизации инвестиций в дости-

жение целей в области устойчивого развития. Мы призываем такие банки при-

нять меры к мобилизации и предоставлению дополнительного финансирования 

в рамках своих мандатов для поддержки развивающихся стран в достижении 

целей в области устойчивого развития. Мы поддерживаем усилия по реформи-

рованию многосторонних банков развития и призываем к достижению ощути-

мого прогресса на этом направлении, в том числе посредством увеличения объ-

ема грантов и льготного финансирования; более эффективного использования 

собственного капитала; улучшения условий кредитования, в том числе за счет 

предоставления более долгосрочных кредитов и кредитов в национальной ва-

люте; учета факторов уязвимости в своих программах помощи на льготных 

условиях; создания внутренних стимулов для максимального увеличения 
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воздействия на достижение целей в области устойчивого развития; рассмотре-

ния способов, с помощью которых соответствующие правления многосторонних 

банков развития обеспечили бы повышение их капитализации; и поощрения 

диалога между такими банками развития и другими финансовыми учреждени-

ями.  

51. Мы особо отмечаем, что банки развития должны оптимально использовать 

свои ресурсы и балансы, сохраняя при этом долгосрочную финансовую устой-

чивость, надежные кредитные рейтинги и статус привилегированного кредитора 

в интересах поддержания своей финансовой безупречности, должны и далее до-

биваться дальнейшего выполнения рекомендаций, вынесенных по итогам неза-

висимого обзора уровня достаточности капитала многосторонних банков разви-

тия, проведенного по запросу «Группы двадцати», и должны сообразно обстоя-

тельствам обновлять и развивать свою политику в поддержку Повестки дня на 

период до 2030 года, включая цели в области устойчивого развития.  

52. Мы подчеркиваем важность увеличения объемов льготных финансовых ре-

сурсов для удовлетворения потребностей в финансировании целей в области 

устойчивого развития. Мы приветствуем амбициозные устремления в отноше-

нии двадцать первого пополнения ресурсов Международной ассоциации разви-

тия. 

53. Мы особо отмечаем важность вовлечения женщин и лиц, находящихся в 

уязвимом положении, в разработку соответствующих национальных планов раз-

вития и стратегий сотрудничества в целях развития между развивающимися 

странами и их партнерами с учетом национальных приоритетов и специфики 

стран — получателей помощи.  

54. Мы с удовлетворением отмечаем деятельность Группы высокого уровня по 

разработке индекса многоаспектной уязвимости малых островных развиваю-

щихся государств, принимаем к сведению заключительный доклад Группы и 

рассчитываем на развитие межправительственного процесса.  

55. Мы принимаем к сведению продолжающееся обсуждение показателей для 

оценки прогресса в области устойчивого развития, которые дополняют показа-

тель валового внутреннего продукта (ВВП) или имеют более широкий охват, с 

тем чтобы обеспечить более комплексный подход к международному сотрудни-

честву, в том числе для обоснования доступа к ресурсам для финансирования 

развития и возможностям технического сотрудничества. Мы с нетерпением ожи-

даем решения о создании группы экспертов высокого уровня в поддержку от-

бора многомерных показателей, дополняющих или выходящих за рамки ВВП, с 

учетом соответствующей работы всех заинтересованных сторон, включая Ста-

тистическую комиссию, региональные экономические комиссии, учреждения 

Организации Объединенных Наций и международные финансовые институты, 

в целях обоснования участникам предстоящего межправительственного про-

цесса под эгидой Организации Объединенных Наций выбора показателя, выхо-

дящего за рамки ВВП, включая необходимость разработки надежных и техниче-

ски обоснованных показателей прогресса, признавая при этом значимость фак-

тологически обоснованных подходов для оценки достигнутого на сегодняшний 

день прогресса в достижении целей в области устойчивого развития.  

56. Мы призываем продолжить, приняв к сведению результаты проведенного 

Генеральным секретарем обзорного исследования и его рекомендации, разра-

ботку конкретного межучрежденческого всеобъемлющего общесистемного 

плана реагирования, призванного обеспечить более полный учет многоаспект-

ного характера устойчивого развития и поощрение сотрудничества в целях 

устойчивого развития и оказания скоординированной и всеохватной поддержки 
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странам со средним уровнем дохода с учетом специфики их проблем и разнооб-

разных потребностей в целях повышения их устойчивости к потрясениям.  

57. Мы призываем к применению такого подхода к смешанному финансирова-

нию, который предусматривает больший акцент на его результативности, а не 

только на количестве или степени привлечения средств, в том числе за счет со-

средоточения внимания на способах улучшения партнерских отношений с част-

ным сектором. 

58. Мы будем наращивать прогресс на базе сотрудничества и координации 

между национальными, региональными и глобальными банками развития в це-

лях укрепления всей системы государственных банков развития и их вклада в 

финансирование устойчивого развития. 

59. Мы призываем Комитет по политике в области развития уделять должное 

внимание конкретным проблемам, факторам уязвимости и потребностям в об-

ласти развития, характерным для стран, выходящим из категории наименее раз-

витых, и оказывать им помощь в разработке и реализации их национальных 

стратегий перехода. Мы предлагаем наименее развитым странам и их партнерам 

по процессу развития включать, сообразно обстоятельствам, стратегии выхода 

и плавного перехода из этой категории в свои соответствующие национальные 

стратегии развития и помощи.  

60. Мы с интересом ожидаем следующего Форума по сотрудничеству в целях 

развития, который будет проходить 12–13 марта 2025 года. 

 

  Международная торговля как одна из движущих сил развития  
 

61. Мы вновь заявляем о своей готовности содействовать созданию универ-

сальной, основанной на правилах, недискриминационной, открытой, добросо-

вестной, инклюзивной, справедливой и прозрачной системы многосторонней 

торговли под эгидой Всемирной торговой организации (ВТО), а также реальной 

либерализации торговли. Мы подчеркиваем, что многосторонняя торговая си-

стема должна способствовать достижению целей в области устойчивого разви-

тия, предоставляя возможности для маневра в политике в интересах достижения 

национальных целей развития, ликвидации нищеты и устойчивого развития, со-

гласно соответствующим международным правилам и обязательствам стран, и 

содействовать росту за счет экспорта в развивающихся странах, в частности на 

основе предоставления развивающимся странам преференциального режима в 

торговле, целевых специальных и дифференцированных режимов, отвечающих 

потребностям в области развития конкретных стран, в том числе наименее раз-

витых, и устранения торговых барьеров, несовместимых с положениями согла-

шений ВТО.  

62. Мы с удовлетворением отмечаем приверженность членов Всемирной тор-

говой организации проведению в ней необходимых реформ в целях улучшения 

всех ее функций при одновременном подтверждении основополагающих прин-

ципов ВТО, а также ускорению обсуждений в интересах создания к 2024 году 

полноценно и должным образом функционирующей системы урегулирования 

споров, доступной для всех членов, при одновременном использовании имею-

щихся возможностей, решении стоящих перед ВТО проблем и обеспечении ее 

надлежащего функционирования. Соответствующая работа должна осуществ-

ляться при ведущей роли членов ВТО на основе принципов открытости, про-

зрачности и инклюзивности и с учетом интересов всех ее членов, в том числе в 

вопросах развития. Мы отмечаем вклад многосторонней торговой системы в со-

действие осуществлению Повестки дня на период до 2030 года и сформулиро-

ванных в ней целей в области устойчивого развития.  
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63. Мы приветствуем расширение членского состава ВТО в соответствии со 

статьей XII Марракешского соглашения об учреждении ВТО. Мы с удовлетво-

рением отмечаем, что на тринадцатой Конференции министров Всемирной тор-

говой организации были завершены процедуры присоединения двух наименее 

развитых стран — Коморских Островов и Тимора-Лешти. Мы признаем, что 

присоединение новых членов способствует укреплению многосторонней торго-

вой системы, и напоминаем о наших обязательствах, взятых на двенадцатой 

Конференции министров.  

64. Мы подтверждаем, что международная торговля является одной из движу-

щих сил всеохватного роста и ликвидации нищеты и способствует продвижению 

устойчивого развития, структурных преобразований и индустриализации, в 

частности в развивающихся странах. Мы выражаем обеспокоенность тем, что 

недавнее замедление темпов роста мировой торговли и снижение степени ее от-

крытости создают трудности для многих развивающихся стран и, в частности, 

во многом затрудняют реализацию традиционных основанных на экспорте мо-

делей развития, которые успешно применялись рядом развивающихся стран.  

65. Мы призываем разработать и проводить инклюзивную торговую политику, 

которая может содействовать обеспечению гендерного равенства и расширению 

экономических прав и возможностей женщин, что оказывает положительное 

влияние на экономический рост и способствует сокращению масштабов ни-

щеты. 

66. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что наименее развитые страны, а также 

малые островные развивающиеся государства и развивающиеся страны, не име-

ющие выхода к морю, по-прежнему во многом исключены из международной 

торговли. Это подчеркивает необходимость дальнейшего расширения участия 

стран, находящихся в особых ситуациях, в мировой торговле.  

67. Мы подтверждаем центральное место аспекта развития в работе ВТО. Мы 

признаем, что полная интеграция членов из числа развивающихся стран, вклю-

чая наименее развитые страны, в многостороннюю торговую систему имеет 

важное значение для их экономического развития, и подчеркиваем необходи-

мость прилагать позитивные усилия к тому, чтобы выгоды от торговли шли им 

на пользу в соответствии с Марракешским соглашением.  

68. Мы призываем международное сообщество поддерживать усилия развива-

ющихся стран с сырьевой ориентацией экономики и развивать сотрудничество 

с ними для устранения факторов, которые создают структурные барьеры в меж-

дународной торговле и препятствуют диверсификации. 

69. Мы выражаем обеспокоенность тем, что в последние годы глобальный раз-

рыв в финансировании торговли резко увеличился, и призываем многосторон-

ние банки развития и учреждения по финансированию развития активизировать 

предпринимаемые усилия по поддержке финансирования торговли и изыскивать 

возможности для финансирования цифровой торговли в целях сокращения упо-

мянутого разрыва в торговом финансировании. 

70. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость продолжения усилий по 

обеспечению открытости, равнодоступности, прозрачности, недискриминаци-

онности и предсказуемости рынков, в том числе рынков продовольствия, удоб-

рений и сельскохозяйственной продукции, за счет устранения ограничительных 

мер и перекосов в торговле, спекуляции и практики чрезмерного накопления де-

фицитных товаров путем реформирования правил многосторонней торговли 

сельскохозяйственной продукцией в соответствии с мандатами ВТО и обеспече-

ния устойчивой продовольственной безопасности и надлежащего питания насе-

ления стран, особенно наименее развитых и развивающихся стран, являющихся 
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чистыми импортерами продовольствия. Мы призываем страны сотрудничать в 

деле повышения продуктивности сельского хозяйства и развития торговли сель-

скохозяйственной продукцией в целях обеспечения наличия продовольствия и 

его физической и финансовой доступности в интересах достижения продоволь-

ственной безопасности в глобальном масштабе.  

71. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что некоторые формы поддержки сель-

скохозяйственных производителей либо нарушают торговлю, либо наносят вред 

природе и здоровью людей, и вновь заявляем о своей приверженности устране-

нию и предотвращению торговых ограничений и искажений на мировых сель-

скохозяйственных рынках, в том числе путем параллельной ликвидации всех 

форм субсидирования экспорта сельскохозяйственной продукции и всех мер в 

сфере экспорта, имеющих эквивалентный эффект. Мы подчеркиваем необходи-

мость решения проблемы нарушающей торговлю внутригосударственной под-

держки сельского хозяйства и рассчитываем на продолжение переговоров в рам-

ках ВТО в соответствии с существующими мандатами в целях дальнейшего ре-

формирования правил торговли сельскохозяйственной продукцией.  

72. Мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом реко-

мендуется воздерживаться от введения в действие и применения любых одно-

сторонних экономических, финансовых и торговых мер, которые не соответ-

ствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и 

препятствуют полноценному обеспечению экономического и социального раз-

вития, в частности в развивающихся странах. 

 

  Задолженность и приемлемый уровень задолженности 
 

73. Мы признаем, что вызовы в части приемлемости уровня долга развиваю-

щихся стран все еще существенны.  

74. Мы обеспокоены тем, что тяжелое бремя обслуживания долга и более вы-

сокие процентные ставки вытесняют жизненно важные инвестиции и сдержи-

вают прогресс в достижении целей в области устойчивого развития из-за суже-

ния бюджетных возможностей для финансирования развития.  

75. Мы обязуемся добиваться решения проблем, обусловленных высокой сто-

имостью заимствований и бременем обслуживания долга, путем проведения ме-

роприятий и реформ, направленных на предотвращение долгового кризиса, ока-

зание поддержки странам, сталкивающимся с серьезными бюджетными ограни-

чениями, и совершенствование многосторонних долговых механизмов.  

76. Мы вновь заявляем, что должники и кредиторы — как государственные, 

так и частные — должны сотрудничать на транспарентной основе в целях 

предотвращения и урегулирования ситуаций с неприемлемым уровнем задол-

женности и что поддержание приемлемого уровня задолженности является обя-

занностью стран-заемщиков, признавая при этом, что кредиторы также несут 

ответственность за предоставление кредитов таким образом, чтобы не нарушать 

приемлемый уровень задолженности той или иной страны, и в этой связи при-

нимаем к сведению принципы Конференции Организации Объединенных Наций 

по торговле и развитию (ЮНКТАД), касающиеся ответственного суверенного 

кредитования и заимствования. Мы признаем применимые требования поли-

тики Международного валютного фонда (МВФ) по кредитному лимитированию 

и/или политики Всемирного банка по финансированию устойчивого развития, а 

также гарантии Комитета содействия развитию Организации экономического 

сотрудничества и развития в рамках его статистической системы, преследующие 

цель упрочения ситуации с приемлемостью уровня задолженности стран-полу-

чателей, и будем работать, опираясь на существующие инициативы, над 
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достижением глобального консенсуса в отношении руководящих принципов от-

ветственности суверенных должников и кредиторов при заимствовании и кре-

дитовании средств. 

77. Мы признаем, что дальнейшее укрепление системы управления государ-

ственным долгом и повышение транспарентности государственного долга 

имеют ключевое значение для снижения риска возникновения долговых кризи-

сов. Обеспечение транспарентности в долговых вопросах остается приоритет-

ной задачей в свете растущей уязвимости государственного долга, поскольку это 

позволяет должникам более эффективно управлять своей задолженностью, а 

кредиторам — более эффективно управлять сопутствующими рисками. Мы от-

мечаем, что транспарентность крайне важна для обеспечения принятия прави-

тельствами обоснованных решений о заимствовании средств на основе ком-

плексного представления о долговой нагрузке всего государственного сектора и 

сопутствующих бюджетных рисках, поскольку она способствует укреплению 

уверенности инвесторов и улучшению сотрудничества с кредиторами, что в ко-

нечном итоге повышает доступность ресурсов и снижает стоимость финансиро-

вания. Мы отмечаем, что транспарентность способствует также повышению 

подотчетности, позволяя общественности следить за тем, как осуществляется 

управление государственным долгом. 

78. Мы подчеркиваем необходимость того, чтобы многосторонние долговые 

механизмы в полной мере решали проблемы внешнего суверенного долга и слу-

жили эффективным, действенным, равнодоступным и предсказуемым средством 

урегулирования долговых кризисов с учетом потребностей развивающихся 

стран в области развития. Мы признаем необходимость рассмотрения вопроса о 

создании конкретного инструмента для стимулирования, поощрения или при-

нуждения частных кредиторов к участию в урегулировании долговых вопросов 

наряду с официальным сектором для обеспечения сопоставимых условий для 

кредиторов. 

79. Мы призываем к совершенствованию международных долговых механиз-

мов в части обзора задолженности, приостановления выплат в счет погашения 

долга и реструктуризации долга, в зависимости от обстоятельств, при распро-

странении поддержки и права на ее получение на нуждающиеся уязвимые 

страны. Мы обязуемся и далее оказывать развивающимся странам помощь в 

предотвращении накопления задолженности сверх приемлемого уровня и в при-

нятии стабилизирующих мер в целях уменьшения риска возникновения еще од-

ного долгового кризиса. Мы признаем серьезность новых и возникающих про-

блем и факторов уязвимости в контексте вопроса о приемлемости уровня внеш-

ней и внутренней задолженности развивающихся стран. Мы призываем к уси-

лению многосторонних мер и координации действий всех кредиторов в целях 

решения проблемы усугубления долгового бремени.  

80. Мы положительно оцениваем достигнутый за последнее время прогресс в 

деле текущего осуществления инициативы «Общий механизм урегулирования 

долговых вопросов по завершении Инициативы по приостановлению обслужи-

вания долга». Мы призываем «Группу двадцати» и Парижский клуб промыш-

ленно развитых стран — кредиторов обсудить варианты обеспечения сопоста-

вимости режимов, предоставляемых частным и другим официальным двусто-

ронним кредиторам, расширения поддержки развивающихся стран с высоким 

уровнем задолженности, рассмотрения возможности временной приостановки 

выплат в счет погашения задолженности на индивидуальной основе по итогам 

переговоров и содействия быстрому восстановлению доступа к рынку капитала 

после реструктуризации. Мы призываем активизировать усилия по оператив-

ному, упорядоченному, предсказуемому и скоординированному улучшению и 
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применению Общего механизма урегулирования долговых вопросов в целях 

ускорения и обеспечения большей объективности процессов реструктуризации. 

Мы отмечаем возможность более тесного сотрудничества рейтинговых агентств 

в этой области, оказания поддержки ликвидностью странам, испытывающим за-

труднения с ликвидностью, и предстоящей оценки потребностей в финансиро-

вании Целевого фонда МВФ по ограничению ущерба и оказанию чрезвычайной 

помощи при катастрофах. 

81. Мы призываем к расширению масштабов конверсии долга в интересах до-

стижения целей в области устойчивого развития, в том числе конверсии долго-

вых обязательств в обязательства, связанные с охраной климата и природы, и 

конверсии долговых обязательств в обязательства по обеспечению продоволь-

ственной безопасности, в зависимости от обстоятельств, включая рассмотрение 

мер по упрощению пользования такими механизмами и сотрудничества между 

кредиторами и должниками в целях изыскания возможностей, признавая при 

этом, что конверсия долга не может заменить собой более широкие меры урегу-

лирования долговых вопросов в ситуациях с неприемлемым уровнем долга, 

чтобы позволить развивающимся странам перенаправлять средства, предназна-

ченные для выплат в счет обслуживания долга, на финансирование устойчивого 

развития. Мы подчеркиваем важность наращивания потенциала развивающихся 

стран, которое позволило бы им пользоваться ими к своей выгоде.  

82. Мы констатируем, что ситуационно зависимые долговые инструменты 

обеспечивают еще бóльшую устойчивость заемщиков, и призываем к рассмот-

рению возможности задействования таких инструментов в соответствующих 

случаях в целях предоставления передышки странам, затронутым потрясени-

ями. Мы приветствуем составление при необходимости положений о временной 

отсрочке выплат в счет погашения долга в случае оговоренных стихийных бед-

ствий, вызванных изменением климата, и отмечаем далее, что могут состав-

ляться положения и на случай других катастрофических внешних потрясений.  

83. Мы вновь заявляем о необходимости вынесения решения об уменьшении 

механистической зависимости от оценок рейтинговых агентств, в том числе в 

нормативной области, и поощрять усиление конкуренции и принятие мер к 

предотвращению конфликта интересов при установлении кредитных рейтингов, 

подчеркивая при этом важность того, чтобы рейтинговые агентства обеспечи-

вали объективность, независимость и прогностичность своих рейтингов и осно-

вывались на точной информации и надежных аналитических методах. Мы отме-

чаем, что государства-члены могут рассмотреть возможность создания государ-

ственных рейтинговых агентств.  

 

  Решение системных вопросов 
 

84. Мы обязуемся осуществить углубленную реформу международной финан-

совой архитектуры для обеспечения системных сдвигов в направлении создания 

более инклюзивного, справедливого, миролюбивого, жизнеспособного и устой-

чивого мира в интересах человечества и планеты ради нынешнего и грядущих 

поколений. Мы обязуемся участвовать во всеохватных межправительственных 

обсуждениях по вопросам реформирования международных финансовых учре-

ждений в рамках предстоящих процессов, в том числе в Организации Объеди-

ненных Наций, с учетом новых и уже осуществляемых инициатив.  

85. Мы поддерживаем также реформу международных финансовых учрежде-

ний и многосторонних банков развития как имеющую ключевое значение для 

привлечения крупных инвестиций в связи с достижением целей в области устой-

чивого развития, с тем чтобы лучше реагировать на глобальные вызовы. Мы 

вновь заявляем, что необходимо обеспечить, чтобы международная финансовая 
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архитектура, включая ее бизнес-модели и возможности в части финансирования, 

в большей степени соответствовала своему целевому назначению, являлась 

справедливой и чутко реагировала на потребности развивающихся стран в фи-

нансировании в целях усиления влияния и расширения участия развивающихся 

стран в международных процессах принятия решений и нормотворчества в эко-

номической области и в глобальном экономическом управлении.  

86. Мы приветствуем учреждение в Исполнительном совете МВФ двадцать пя-

того места для стран Африки к югу от Сахары в целях улучшения учета их мне-

ний и представленности, равно как и общей сбалансированности региональной 

представленности в Совете. Мы признаем срочность и значимость перебаланси-

рования долей квот для лучшего отражения относительного положения членов 

в мировой экономике при одновременной защите долей квот беднейших членов. 

Мы с нетерпением ожидаем выработки к июню 2025 года возможных подходов 

в качестве руководства для дальнейшего перебалансирования долей квот, в том 

числе с помощью новой формулы расчета квот, в рамках семнадцатого общего 

пересмотра квот Исполнительным советом МВФ. 

87. Как акционеры ведущих международных финансовых институтов мы обя-

зуемся открыто и транспарентно отбирать их руководителей с учетом их заслуг 

и фактора гендерной сбалансированности, а также обеспечивать большее мно-

гообразие кадрового состава. 

88. Мы рекомендуем государствам-членам сообща заняться укреплением и со-

вершенствованием механизма, который позволит обеспечить слаженное функ-

ционирование различных уровней глобальной системы финансовой безопасно-

сти и четко определить их соответствующие функции, и рассмотреть возмож-

ность укрепления региональных финансовых механизмов, с тем чтобы помогать 

странам справляться с потрясениями, наращивать свой потенциал в части выяв-

ления рисков и создавать новые региональные механизмы в тех случаях, когда 

имеющиеся институты оказываются недостаточными.  

89. Мы приветствуем превышение целевого показателя взносов на уровне 

100 млрд долл. США (в СДР или эквиваленте). Мы подчеркиваем исключитель-

ную важность своевременного внесения объявленных взносов. Мы призываем к 

срочному добровольному перераспределению дополнительных специальных 

прав заимствования в пользу наиболее нуждающихся стран, в том числе по ли-

нии многосторонних банков развития, при одновременном соблюдении соответ-

ствующих правовых норм и сохранении функции специальных прав заимство-

вания как резервного актива. Мы рекомендуем изучить дополнительные добро-

вольные варианты со специальными правами заимствования, которые могли бы 

удовлетворять потребности развивающихся стран — членов МВФ, и будем изу-

чать возможность того, чтобы в будущем распределение специальных прав за-

имствования осуществлялось с учетом интересов наиболее нуждающихся стран.  

90. Мы принимаем к сведению заявление Председателя на сорок восьмом со-

вещании Международного валютно-финансового комитета в 2023 году, в кото-

ром говорится, что будет изучена возможность пересмотра политики дополни-

тельных сборов, и с интересом ожидаем обсуждения этого вопроса.  

91. Мы призываем к реформированию рыночного регулирования, стандартов 

и практики, которое обеспечит центральное место целей в области устойчивого 

развития в функционировании рынков и экономик. 

92. Мы признаем, что цифровизация переформатировала финансы и создала 

новые возможности и риски. Мы будем изучать, как эти изменения влияют на 

устойчивое развитие, содействовать обмену знаниями и решать вопросы 
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операционной совместимости платежных систем в целях повышения скорости 

и снижения стоимости трансграничных операций для развивающихся стран. 

93. Мы отмечаем также создание цифровых валют центральных банков и при-

зываем органы регулирования учитывать связанные с этим потенциальные воз-

можности и риски для финансовой системы на международном и национальном 

уровнях.  

94. Мы отмечаем далее заявление Совета по финансовой стабильности о меж-

дународном регулировании деятельности, связанной с криптоактивами, включая 

стабильные криптовалюты, и надзоре за ней от 11 июля 2022 года, в котором 

подчеркивается, что стабильные криптовалюты подлежат строгому регулирова-

нию и надзору со стороны соответствующих органов согласно национальным 

нормам и правилами, если такие криптовалюты будут приняты в качестве ши-

роко используемого платежного средства или иным образом будут играть важ-

ную роль в финансовой системе. 

95. Мы особо отмечаем значимость интеграции в международную финансо-

вую систему на всех уровнях и важность того, чтобы квалифицировать обеспе-

чение общедоступности финансовых услуг в качестве стратегической цели фи-

нансового регулирования в соответствии с национальными приоритетами и за-

конодательством. 

 

  Наука, технологии и инновации 
 

96. Мы обязуемся создавать благоприятные национальные и международные 

условия для наращивания технологического потенциала и содействия всеохват-

ным структурным преобразованиям. Мы признаем важность производства вы-

сококачественных научных знаний и развития институционального потенциала 

во всех странах для поощрения фактологически обоснованных мер по сокраще-

нию масштабов бедности и обеспечению устойчивого развития. Мы обязуемся 

увеличивать объемы инвестиций в науку, технологии и инновации в целях фор-

мирования кадрового ресурса в этих областях.  

97. Мы признаем, что наука, технологии и инновации открывают широкие воз-

можности для содействия устойчивому развитию и укреплению потенциала про-

тиводействия. Мы обязуемся преодолеть разрыв в области науки, технологий и 

инноваций и ответственно использовать науку, технологии и инновации в каче-

стве движущей силы устойчивого развития и наращивать потенциал, необходи-

мый для устойчивых преобразований. Мы вновь заявляем о необходимости 

ускорения процесса передачи экологически безопасных технологий развиваю-

щимся странам на благоприятных, в том числе льготных и преференциальных, 

условиях по взаимному согласованию, а также активизации международного со-

трудничества, направленного на развитие потенциала.  

98. Мы признаем важность создания благоприятных условий, способствую-

щих привлечению и поддержке частных инвестиций, развитию предпринима-

тельства и повышению корпоративной социальной ответственности,  включая 

наличие эффективной, достаточной, сбалансированной и действенной базы ре-

гулирования вопросов интеллектуальной собственности при одновременном по-

ощрении доступа развивающихся стран к научным достижениям, технологиям 

и инновациям. 

99. Мы будем принимать меры к повышению способности развивающихся 

стран пользоваться плодами науки, технологий и инноваций и к устранению ос-

новных структурных препятствий в плане доступа к новым и новейшим техно-

логиям, в том числе путем расширения масштабов использования открытой 
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науки, доступных технологий с открытым кодом, исследований и разработок, в 

частности посредством укрепления партнерских отношений.  

100. Мы с озабоченностью отмечаем, что различные виды недобросовестной 

практики, в частности недобросовестная конкуренция, могут препятствовать 

развитию технологий и инновационной деятельности во всем мире, в том числе 

в развивающихся странах, и призываем международное сообщество содейство-

вать созданию открытой, добросовестной и общедоступной среды для развития 

науки и технологий.  

101. Мы будем и впредь предпринимать действия по преодолению цифрового 

разрыва и распространению благ, связанных с цифровизацией. Мы будем рас-

ширять участие всех стран, особенно развивающихся, в цифровой экономике, в 

том числе посредством усиления связуемости их цифровой инфраструктуры, 

наращивания их потенциала и доступа к инновационным технологиям на основе 

более тесного партнерства и повышения уровня цифровой грамотности. Мы бу-

дем задействовать цифровые технологии в целях расширения базы для укрепле-

ния систем социальной защиты. Мы обязуемся наращивать потенциал для ин-

клюзивного участия в цифровой экономике и создания прочных партнерств в 

целях внедрения инновационных технологий во всех странах. Мы вновь заяв-

ляем, что права, которыми люди обладают вне интернета, должны быть защи-

щены и в интернете. Мы рассчитываем на разработку глобального цифрового 

договора для преодоления цифрового разрыва и ускорения достижения целей в 

области устойчивого развития.  

102. Мы признаем важность, в том числе для развивающихся стран, защиты ин-

формации и соблюдения неприкосновенности частной жизни в контексте ис-

пользования научно-технических достижений в целях развития, особенно в 

связи с внедрением новых технологий.  

103. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии откры-

вают новые возможности и создают новые вызовы и что существует настоятель-

ная необходимость устранения серьезных препятствий, с которыми сталкива-

ются развивающиеся страны в части доступа к новым технологиям. Мы подчер-

киваем необходимость преодоления цифрового разрыва как между странами, 

так и внутри них, включая цифровой разрыв между городом и деревней, моло-

дежью и пожилыми людьми, а также гендерный цифровой разрыв, и постановки 

информационно-коммуникационных технологий на службу делу развития. Мы 

напоминаем о необходимости уделять особое внимание качеству доступа для 

преодоления цифрового разрыва и разрыва в знаниях за счет применения ком-

плексного подхода, охватывающего быстродействие, стабильность, ценовую до-

ступность, язык, обучение, формирование потенциала, локализацию и доступ-

ность для людей с ограниченными возможностями здоровья.  

104. Мы обязуемся удвоить свои усилия по обеспечению всеобщего, полноцен-

ного и недорогого доступа к интернету к 2030 году, в частности во всех разви-

вающихся странах, и призываем все заинтересованные стороны, включая меж-

дународное сообщество, поддерживать дальнейшие действия, включая инвести-

ции в цифровую инфраструктуру, обучение цифровым навыкам и достижение 

всеобщей цифровой грамотности, в том числе путем наращивания потенциа ла 

для проведения реформ в сфере регулирования и осуществления целенаправлен-

ной политики, при одновременном признании того, что одним из непременных 

условий обеспечения всеобщей связуемости является надежный доступ к энер-

гии. 

  



E/FFDF/2024/L.1 
 

 

20/21 24-07216 

 

105. Мы признаем, что прочные двусторонние и многосторонние партнерства 

имеют исключительно важное значение для улучшения экосистемы науки, тех-

нологий и инноваций, и обязуемся работать в сотрудничестве с промышлен-

ными, финансовыми и научно-образовательными кругами и гражданским обще-

ством над стимулированием инноваций, которые позволят найти решения для 

насущных проблем в области развития. 

106. Мы приветствуем роль финансовых инноваций и технологий в повышении 

финансовой доступности, включая необходимость обеспечения доступности и 

качества финансовых услуг для людей и микро-, малых и средних предприятий, 

признавая при этом необходимость решения сопутствующих проблем, особенно 

для женщин и принадлежащих женщинам и возглавляемых женщинами микро-, 

малых и средних предприятий, которые несоразмерно больше затрагиваются та-

кими проблемами.  

107. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения надлежащего и достаточ-

ного добровольного финансирования Механизма содействия технологиям и 

Банка технологий для наименее развитых стран в контексте достижения целей, 

сформулированных в Аддис-Абебской программе действий и Повестке дня на 

период до 2030 года, и будем рассматривать новаторские пути формирования 

научно-технического и инновационного потенциала развивающихся стран, в 

особенности наименее развитых стран, для проведения структурных преобразо-

ваний и наращивания производственного потенциала.  

 

  Данные, мониторинг и последующая деятельность 
 

108. Мы вновь призываем международное сообщество увеличить финансирова-

ние в сфере данных и статистики и на цели поощрения сотрудничества между 

заинтересованными сторонами, направленного на устранение пробелов в дан-

ных по целям в области устойчивого развития. Мы будем и далее наращивать 

усилия по сбору, анализу и распространению актуальных и достоверных дан-

ных, дезагрегированных по признакам пола, возраста, инвалидности и по дру-

гим актуальным в национальных контекстах признакам, для повышения эффек-

тивности мониторинга и формирования политики в целях ускорения реализации 

Повестки дня на период до 2030 года.  

109. Мы принимаем к сведению доклад о финансировании устойчивого разви-

тия, подготовленный в 2024 году Межучрежденческой целевой группой по фи-

нансированию развития. Мы также принимаем к сведению созыв восьмого вы-

ездного заседания Группы друзей Монтеррейского консенсуса.  

110. Организация Объединенных Наций и форум Экономического и Социаль-

ного Совета по последующим мерам в области финансирования развития при-

званы играть, в координации со всеми соответствующими субъектами, исклю-

чительно важную роль в формировании и использовании международного кон-

сенсуса в целях решения беспрецедентных проблем.  

111. Мы с нетерпением ожидаем проведения Саммита будущего.  

112. Мы рассчитываем на представление Генеральной Ассамблее на ее семьде-

сят девятой сессии доклада Генерального секретаря с изложением формирую-

щихся вызовов и ключевых факторов ускорения работы в области финансирова-

ния развития, которые могут быть актуальны для будущего обсуждения в рамках 

форума Экономического и Социального Совета по последующим мерам в обла-

сти финансирования развития и четвертой Международной конференции по фи-

нансированию развития. 
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113. Мы постановляем провести 28 апреля — 1 мая 2025 года десятый форум 

Экономического и Социального Совета по последующим мерам в области фи-

нансирования развития, который будет включать специальное совещание высо-

кого уровня Экономического и Социального Совета с бреттон-вудскими учре-

ждениями, ВТО и ЮНКТАД. Мы постановляем далее, что — в силу исключи-

тельных обстоятельств и с учетом проведения четвертой Международной кон-

ференции по финансированию развития в 2025 году — по итогам десятого фо-

рума по последующим мерам в области финансирования развития не будут 

утверждаться согласованные на межправительственном уровне выводы и реко-

мендации. 

 


